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BEDIENUNGSANLEITUNG
FÜR

Combo Elektrotherapiegerät
Modell: R-C1

Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd.
Diese Bedienungsanleitung ist für den R-C1 Stimulator

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Diese Bedienungsanleitung wurde von Shenzhen Roundwhale Tech-
nology Co., LTD herausgegeben.



Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. garantiert nicht 
für ihre Inhalte und behält sich das Recht vor, zu jedem 
Zeitpunkt und ohne Ankündigung Verbesserungen und Än-
derungen vorzunehmen. Allerdings werden Neufassungen in 
einer neuen Ausgabe der Bedienungsanleitung veröffentlicht 
werden.

Alle Rechte vorbehalten.
R-C1 Rev.V1.0© 2025, gedruckt am 10. Nov. 2025.

Konformitätserklärung:
Shenzhen Roundwhale Technology Co., Ltd. erklärt, dass 
das Gerät den Anforderungen der folgenden Normen ent-
spricht:
IEC60601-1, IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC60601-2-10, 

ISO14971
IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO10993-23, 
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1.EINLEITUNG

1.2 Medizinische Antizedenzien
1.2.1 Über Schmerzen
Schmerz ist ein wichtiges Signal des menschlichen Körpers,
das als Alarmsignal wirkt. Es erinnert uns daran, dass etwas

Dieses Gerät ist ein TENS, EMS und Dual Channel 
Massager. Lesen Sie diese Anweisungen vollständig 
durch und bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.
Der Boston Tech Stimulator gehört zur Gruppe der 
Elektrostimulatoren und hat drei Grundfunktionen. TENS 
(transkutane Nervenstimulation), EMS (elektrische 
Muskelstimulation) und Massage.
Der Boston Tech Stimulator ist mit 36 Programmen 
programmiert (18 TENS, 15 EMS und 3 Massage) und 
legt niederfrequenten elektrischen Strom für die Therapie 
an. Jedes Programm steuert die erzeugten elektrischen
Impulse, deren Intensität, Frequenz und Wellenbreite. Die 
Parameter jedes Programms sind in Abschnitt 7.1 
aufgeführt.
Basierend auf der Simulation der natürlichen Impulse des 
Körpers erzeugt der Stimulationsmechanismus elektris-
che Impulse, die über die Elektroden auf die Muskelfa-
sern übertragen werden. Die Intensität des Zweikanals 
kann gleichzeitig eingestellt werden und kann einzeln auf 
einen einzelnen Körperbereich angewendet werden. 
Ebenso können ganze Muskelgruppen stimuliert werden, 
wodurch eine breite Auswahl an  Standardprogrammen 
möglich ist.
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2.SICHERHEITSINFORMATIONEN
2.1 EMPFOHLENER GEBRAUCH
Vorgesehener Zweck
Das Gerät ist dazu bestimmt, vorübergehende Schmer-
zlinderung zu bieten, einschließlich akuter und 
chronischer Schmerzen.
Das Gerät dient der Muskelstimulation zur Vorbeugung 
von Muskelatrophie, zur Kräftigung der Muskulatur, zur 
Verbesserung der lokalen Durchblutung und zur Unter-
stützung der Muskelleistung.
Zielgruppe
Die Patienten, bei denen das Gerät eingesetzt wird, 
müssen 18 Jahre oder älter sein.
Vorgesehene Benutzer
Medizinisches Fachpersonal oder Laien.
Einsatzbereich
Zur Verwendung zu Hause, im Krankenhaus und in 
medizinischen Einrichtungen.
Indikationen
1) Vorübergehende Linderung von Schmerzen in 
verspannten und schmerzenden Muskeln von Nacken, 
Schulter, Rücken, Gelenken, Hüfte, Hand, Bauch, 
oberen Gliedmaßen (Arm) und unteren Gliedmaßen 
(Bein), die durch Belastungen beim Sport oder durch 
normale Hausarbeiten entstehen.
2) Entspannung von Muskelkrämpfen.
3) Vorbeugung oder Verzögerung von Inaktivitätsatro-
phie.
4) Förderung der örtlichen Durchblutung.
5) Muskelwiedererziehung.
6) Unmittelbare postoperative Stimulation der Waden-
muskulatur zur Vorbeugung von Venenthrombosen.
7) Aufrechterhaltung oder Steigerung des Bewegung-
sumfangs.
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Es ist wichtig, dass Sie alle in diesem Handbuch
enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen lesen, da

sie dazu dienen, Sie sicher zu halten, das Risiko einer
Beschädigung zu ahnen und Situationen zu vermeiden,
die zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen
können.

2.2.1 Gegenanzeigen

2.2 Sicherheitsvorkehrungen und Warnungen

SICHERHEITSSYMBOLE, DIE IN DIESEM HANDBUCH 
VERWENDET WERDEN

1) Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie 
einen Herzschrittmacher, einen implantierten 
Defibrillator oder ein anderes implantiertes 
metallisches oder elektronisches Gerät haben. Eine 
solche Anwendung könnte Stromschläge, Verbrennun-
gen, elektrische Störungen oder den Tod verursachen.

2) Das Gerät sollte nicht verwendet werden, wenn sich 
krebsartige Läsionen oder andere Läsionen im Behand-
lungsbereich befinden.

3) Stimulation sollte nicht über offenen Wunden oder 
Hautausschlägen oder über geschwollenen, roten, 
infizierten oder entzündeten Bereichen oder Hautauss-
chlägen (z. B. Phlebitis, Thrombophlebitis, Krampfad-
ern, Verschlussarteriosklerose usw.) angewendet 
werden.

4) Elektrodenplatzierungen, die Strom auf den Karotissi-
nusbereich (vorderer Hals) oder transzerebral (durch 
den Kopf) anwenden, müssen 
vermieden werden.

5) Besorgte Patienten – die Anwend-
ung der elektrischen Stimulation 
erfordert die Zusammenarbeit des 
Patienten; daher sollte das Verfahren bei Patienten mit 
Kommunikationsschwierigkeiten oder geistigen Behin-
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6) Patienten mit zerebrovaskulären Problemen – Patient-
en mit einer Vorgeschichte von Aneurysma, Schlagan-
fall oder transitorischer Ischämie sollten nicht mit 
elektrischer Stimulation behandelt werden, da sie den 
peripheren Blutfluss stimuliert, was in solchen Fällen 
tödlich sein kann.

7) Epileptische Patienten – elektrische Stimulation 
„Impulse“ können einen Anfall auslösen.

8) Akute Schmerzfälle/Schmerzen unbekannter Ätiologie 
– die Anwendung von TENS in ungeklärten Fällen kann 
die Diagnose erschweren.

9) Nicht in der Schwangerschaft verwenden, insbesonde-
re im ersten Trimester.
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20) Wenn der Ausgang des Geräts mehr als 10 mA oder 10 
V beträgt, wird die Intensität des Kanals flackern.

21) Benutzer sollten einen Arzt oder Gesundheitsexperten 
konsultieren, bevor sie das Gerät verwenden.

22) Der Benutzer muss jeden schwerwiegenden Vorfall im 
Zusammenhang mit dem Gerät dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden der Mitgliedstaaten melden, die den 
Benutzer und/oder den Patienten betreffen.

1) Mögliche Hautreizungen oder Elektrodenverbrennungen 
unter den Elektroden können auftreten.

2) Mögliche allergische Hautreaktionen auf Klebeband oder 
Gel können auftreten.

3) In sehr seltenen Fällen berichten Erstbenutzer von EMS, 
dass sie sich schwindelig oder benommen fühlen. Wir 
empfehlen, dass Sie das Gerät im Sitzen verwenden, bis 
Sie sich an das Gefühl gewöhnt haben.

4) Treten während der Behandlung Symptome wie 
Tachykardie oder Extrasystolie (schneller Herzschlag oder 
zusätzliche Stimulation) auf, stoppen Sie die Behandlung 
und suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.

5) Wenn die Stimulation unangenehm wird, verringern Sie 
die Stimulationsintensität auf ein komfortables Niveau und 
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KENNEN SIE IHR GERÄT
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3.1 Paket enthält

wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn die Probleme weiter-
hin bestehen.
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2 Ein- und Ausschaltknopf:
Drücken Sie im Energiesparmodus diese Taste, um das Gerät
einzuschalten.
Drücken Sie im Standby-Modus, um das Gerät auszuschalten.
Im Behandlungsmodus drücken, um die Behandlung zu beenden;
Drücken Sie im Zeilenmodus (Abfragemodus), um zum Standby-Modus
zurückzukehren.

3 [M] -Taste: Im Standby-Modus drücken, um den
Behandlungsmodus auszuwählen oder halten Sie im
Standby-Modus die [M] -Taste gedrückt, um den
Einstellungsmodus aufzurufen

4 [B] -Taste: Drücken Sie im Standby-Modus, um den zu
behandelnden Körperteil auszuwählen.

5 [P] -Taste: Drücken Sie im Standby-Modus, um das 
Behandlungsprogramm auszuwählen.

6 [Q] -Taste: Drücken Sie diese Taste im Standby-Modus, um
die Behandlungen anzuhalten
Drücken Sie im Standby-Modus [Q], um die Behandlung in die
Warteschlange zu stellen

7 [+] - Taste: Drücken Sie im Standby-Modus die Taste, um die
Intensität der Kanal 2-Behandlung zu erhöhen

8 [-] - Taste: Drücken Sie im Standby-Modus die Taste, um die
Intensität der Kanal 2-Behandlung zu verringern
Im Sperrmodus entsperrt die Taste das Gerät.

9 Abdeckung der Batterien
10 Batteriefach
11 Label
12 Ausgabe der Elektroden

4.TECHNISCHE DATEN
4.1 Technische informationen

Modell
Energiequelle 6.0V D.C.,4xAAA Batterien
Ausgangskanal Doppelkanal
Wellenform Zweiphasiger Rechteckimpuls
Ausgangsspannung Max. 120Vpp (a 1000ohm load)
Ausgangsstrom Max. 60mA (at 1000ohm load)
Ausgabeintensität 0 bis 60 Stufen einstellbar

Elektrotherapiegerät
R-C1

Name des Geräts
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BENUTZUNG

1-70

25-100
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Gerät. Vergewissern Sie sich vor dem 
Fortfahren, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist. Fassen Sie die Kabel am isolierten Teil 
und führen Sie das Kabel in die Buchse 
oben am Produkt ein. Stellen Sie sicher, 
dass die Kabel korrekt installiert sind. Das 
Produkt verfügt über zwei Buchsen oben,Ausgänge der 
Kanäle A und B. Sie konnen einen oder beide Kanäle 
verwenden.

Bringen Sie die Elektroden an der 
Körperstelle an, die gem  den Anweis-
ungen in dieser Bedienungsanleitung 
behandelt werden muss. Stellen Sie 
sicher, dass die Haut vor dem Gebrauch 
sauber ist, und sorgen Sie dafür, dass 
die Elektrode richtig mit der Haut 
verbunden ist.

20



21

R-C1



ü

Top
of
hand

Palm

22



Hü e

ü

23



ü

6. ANLEITUNG
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6.8 Tasten-Sperrfunktion

Nach Abschluss der Einstellung, wenn innerhalb von 20 
Sekunden keine Taste        gedrückt wird, werden die 
Tasten des Geräts automatisch gesperrt, um versehentli-
che Berührungen zu verhindern. 
Die [ON/OFF]-Taste wird nicht gesperrt, was es praktisch 
macht, die Ausgangsintensität im Notfall zu stoppen. 
Es gibt zwei Möglichkeiten, die Sperre aufzuheben: kurzes 
Drücken der [-]-Taste (CH1/CH2) oder Warten, bis das 
Gerät nach Ende der Behandlung automatisch entsperrt 
wird.
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verbrennen können.
f.

h. Verwenden Sie kein Reinigungsmittel, um die Elektrodenpads vor 
oder nach der Verwendung zu reinigen, um die Haftung der 
Elektrodenpads nicht zu beschädigen.

i. Die Elektrodenpads sollten immer mit sauberen Händen berührt 
werden. Es wird empfohlen, die Elektrodenpads zu ersetzen, wenn 
sie verschmutzt sind.

Verwenden Sie die Elektrodenpads nicht mehr als 15 Mal, da die 
Verbindung zwischen den Elektroden und der Haut mit der Zeit 
nachlässt.

Vorsicht:
1)Vor dem Aufbringen der Elektroden wird empfohlen, die Haut zu 

reinigen, zu entfetten und zu trocknen.
2)Entfernen Sie niemals die Elektroden von der Haut, währenddas 

Gerät eingeschaltet ist. 
3)Verwenden Sie nur von Boston Tech gelieferte Elektroden. Bei 

Verwendung anderer Modelle kann der Benutzer beschädigt 
werden.

g. Die Haftfestigkeit der Elektroden hängt von den Eigenschaften der 
    Haut, dem Lagerungszustand und der Anzahl der Anwendungen 
    ab. Wenn Ihre Elektroden nicht mehr auf der Haut haften, 
    ersetzen Sie sie. Legen Sie den schützenden Kunststoff nach 
    Gebrauch ab und bewahren Sie ihn in der Tasche auf, um ein 
    Austrocknen zu verhindern. Dadurch bleiben sie länger in gutem 
    Zustand.
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d. Stellen Sie sicher, dass sich der schmerzhafte Bereich
zwischen den Elektroden befindet. Wenn eine Muskel-
gruppe schmerzt, platzieren Sie die Elektroden so, dass
sich die Muskelgruppe zwischen ihnen befindet

6.14 Wo befinden sich die Elektroden?
a. Jede Person reagiert auf elektrische Nervenstimulation
    anders, daher kann die Elektrodenanordnung von Person
    zu Person variieren. Wenn die Anwendung nicht erfolgreich 
    war, wenden Sie sich an Ihren Arzt, wo Sie sie für Ihre 
    Behandlung ablegen sollten.
b. Verwenden Sie keine Klebeelektroden, die kleiner als die
    Originalelektroden sind. Die Stromdichte kann höher sein 
    und Schäden verursachen.
c. Die Größe der Elektroden sollte nicht verändert werden, 
    nicht schneiden.

Nutzungsvorschläge für TENS:
a) Wenn Sie der Meinung sind, dass die Intensität
    sehr hoch ist, können Sie sie mit der Taste [-]
    verringern.
b) Wenn Sie sich während der Behandlung nicht
    unwohl fühlen, empfehlen wir, das Gerät bis zum
    Ende der Sitzung zu verwenden. Normalerweise
    erfolgt die Schmerzlinderung nach 5 bis 10
    Minuten.
c) Normalerweise werden 1 oder 2 Behandlungen
    pro Tag wieder aufgenommen und eine Woche
    als Zeitraum desselben;
d) Wenn die Schmerzlinderung nach einer
    Behandlung nicht bemerkt wird oder sich
    verschlimmert, empfehlen wir, einen Arzt zu
    konsultieren
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TENS

7.1 Behandlungsprogramme

a) Legen Sie die Elektroden auf den zu
    behandelnden Körperteil (siehe Abbildungen in
    Abschnitt 5.4.3).
b) 1 bis 2 Behandlungen pro Tag, ungefähr eine
    Woche als Behandlungszeitraum;
c) Wenn Sie sich unwohl fühlen, empfehlen wir
    Ihnen, die Sitzung zu unterbrechen oder die
    Intensität der Ausgabe zu verringern

Verwendungsvorschläge für EMS:

7.PROGRAMM

Zurück

P1 FM 60/55/10/50/45 200 30

P2 FM 6/8/10 250 30

P3 PM 55 330/ 150 30

Arm
P1 Kontinuierlich 2 250 30

P2 Han 2/100 200/150 30

P3 IM 100 200 30

Hüfte

P1 Ausbruch 100 150 30

P2 FM 4/6/50 250 30

P3 IM 100 200 30

Anwen-
dbare 
Teile

SchulterP1 FM 2/4/6 250 30

P2 FM 4/5/6/8 250 30

30P3 FM&PM 2-125 100-200

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)

Bein

P1 FM 4/6/50 250 30

P2 Ausbruch 100 150 30

P3 FM 6/8/10 250 30

32



EMS

Zurück

P1 Synchron 5/50/6/3 250 28

P2 Synchron 5/60/4/3 250 32

P3 Synchron 5/70/1/3 250 32

Arm
P1 Synchron 5/50/6/3 200 28

P2 Synchron 5/60/4/3 200 32

P3 Synchron 5/70/1/3 200 32

Hüfte

P1 Synchron 5/50/6/3 250 28

P2 Synchron 5/60/4/3 250 32

P3 Synchron 5/70/1/3 250 32

Anwen-
dbare 
Teile

SchulterP1 Synchron 5/50/6/3 280 28

P2 Synchron

Synchron

5/60/4/3 280 32

32P3 5/70/1/3 280

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)

Bein

P1 Synchron 5/50/6/3 200 28

P2 Synchron 5/60/4/3 200 32

P3 Synchron 5/70/1/3 200 32

Gelenk

P1 Han 2/100 200/150 30

P2 Ausbruch 100 150 30

U1 Kontinuierlich 80 150 30

TENS
Anwen-
dbare 
Teile

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)
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Anwen-
dbare 
Teile

P1Kneten

Reiben

Tippen

FM&PM 28~45 50~220 30

P1 FM&PM

FM&PM

25~80 30~220 30

30P1 49~100 30~220

Prog-
ramm

Wellen-
form Frequenz(Hz)

Pulsbreite
(uS)

Behandl-
ungszeit

(Min.)
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Fehlerbehebung
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Lagerung

Entsorgung
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Tabellen zur elektromagnetischen
Verträglichkeit (EMC)
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Spannungsabfälle, 
Kurzschlüsse und 
Spannungsschwank
ungen im 
Netzwerk. IEC 
61000-4-11 

<5% UT
(> 95% 
Abnahme in 
UT)
um 0,5 Zyklus

40% UT
(60% 
Abnahme in 
UT)
Für 5 Zyklen

70% UT
(30% 
Abnahme in 
UT)
Für 25 Zyklen

<5% UT
(> 95% 
Abnahme in 
UT)
für 5 sek

Nicht
anwendbar

Netzfrequenz (50 
Hz / 60 Hz) 
Angewendetes 
Magnetfeld nach 
IEC 61000-4-8 
(Internes 
Netzgerät)

10 V/m 10 V/m

ü
ä
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Wobei P die maximale Ausgangsleistung ist, 
gemessen in Watt (W) gemäß dem Hersteller 
des Senders, und d der empfohlene Abstand 
in Metern (m) ist.
Die Stärke des Feldes fester HF-Sender, 
bestimmt durch eine Untersuchung 

elektromagnetischer Standorte

Ü
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HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höchste Frequenzbereich.
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein, 

elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und 
Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen 
beeinflusst.

a. Die Stärke der Felder von festen Sendern wie Basisstationen für Funk 
(Mobilfunk oder Funk), Telefonen und mobilen Bodenfunkgeräten, 
Amateurfunkgeräten, AM / FM-Funkfrequenzsendern und Fernsehgeräten 
kann theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die 
elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender richtig 
einschätzen zu können, sollte eine Untersuchung der elektromagnetischen 
Umgebung in Betracht gezogen werden. Wenn die Stärke des Feldes, in 
dem das Produkt verwendet wird, die oben angegebenen Werte 
überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden, um zu überprüfen, ob 
das Gerät normal funktioniert. Wenn Sie nicht normal arbeiten, können 
andere Maßnahmen erforderlich sein, wie die Verlegung oder das Produkt 
neu auszurichten.

b. Frequenzen größer als der Bereich von 150 kHz bis 80 MHz, sollte die Stärke 
der Felder geringer als [Vi] V / m sein.
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Testspezifikationen für ENCLOSURE PORT IMMUNITY für drahtlose 
Funkkommunikationsgeräte (Tabelle 9)
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13. SYMBOLE

46

Angewandte Teile 
vom Typ BF

WEEE-Symbol

IP-Klassifizierung

Herstellungsdatum

Von Sonnenlicht 
fernhalten

Temperaturgrenze

Seriennummer

Armosphärische 
Druckbegrenzung

Recycling-Symbol

CE-Zeichen

Medizinische Geräte

Importeur

Bevollmächtigter Vertr-
eter in der Europäischen 
Gemeinschaft

Hersteller

Zerbrechlich, 
vorsichtig 
handhaben

Trocken halten

Verfallsdatum

Feuchtigkeits-
begrenzung

Vorsicht

Eindeutige 
Gerätekennung

Kreislaufmarkierung 
für 
Verpackungsmaterial

Benutzern des künstlichen 
Schrittmachers ist es 
untersagt, das Gerät 
zu benutzen

Siehe 
Bedienungsanleitung

Chargencode



14. GARANTIE
Gima S.p.A. garantiert dem Käufer, dass dieses neue
Produkt zwei Jahre ab Kaufdatum frei von Material- und
Arbeitsfehler ist. Der Käufer muss einen Kaufnachweis
vorlegen, um einen Anspruch geltend machen zu
können.

Die Garantiebedingungen lauten wie folgt:
1. Die Gewährleistungsfrist beträgt zwei Jahre ab

Kaufdatum. Wenn Sie diese Garantie bearbeiten
müssen, muss dieses Datum mit der Rechnung oder
einem gleichwertigen Nachweis nachgewiesen werden.

2. Änderungen, Austausch und Reparaturen, die von der
Garantie abgedeckt werden, müssen innerhalb der
Garantiezeit vorgenommen werden. Einschließlich der
Einheit und des Zubehörs.

3. Folgende Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen:
T Alle Schäden, die durch falsche Handhabung
entstanden sind.
Alle Schäden, die durch Reparatur- oder
Modifikationsversuche des Kunden oder durch
nicht autorisierte Dritte entstehen
Schäden durch den Transportvorgang
Schäden durch normale Verwendung von Zubehör
Produkt beschädigen, wenn das Gerät unschädlich
gemacht wird.
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